📅 Leçon d’Hindi – Murli du 10 juillet 2026

📅 Phrase du Murli du 10 juillet 2026

📜 Hindi 
बाप आकर बच्चों को अविनाशी ज्ञान रत्नों का गुप्त दान देते हैं।

🔤 Translittération 
bāp ākar baccoṃ ko avināśī jñāna ratnoṃ kā gupta dāna dete haiṃ.

💬 Traduction
Le Père vient donner à ses enfants le don caché des joyaux impérissables de la connaissance.

📚 Vocabulaire
· बाप (bāp) : le Père. 
· आकर (ākar) : en venant, après être venu (participe de आना, « venir »). 
· बच्चों को (baccoṃ ko) : aux enfants. 
· अविनाशी (avināśī) : impérissable, éternel, indestructible. 
· ज्ञान (jñāna) : la connaissance spirituelle, la connaissance divine. 
· रत्न (ratna) : joyau, pierre précieuse. 
· रत्नों का (ratnoṃ kā) : des joyaux. 
· गुप्त (gupta) : caché, secret, invisible aux yeux du monde. 
· दान (dāna) : don, offrande, acte de donner. 
· देते हैं (dete haiṃ) : donnent.

⚙️ Grammaire
1. आकर : « après être venu », « en venant »
Le suffixe -कर (-kar) relie deux actions successives.
· आकर = étant venu / après être venu. 
· बैठकर = après s'être assis. 
· सोचकर = après avoir réfléchi. 
Ici :
बाप आकर... देते हैं।
 Le Père vient et donne...

2. रत्नों का दान
L'expression signifie littéralement :
· रत्नों का = « des joyaux » 
· दान = « don » 
Donc :
ज्ञान रत्नों का दान = le don des joyaux de la connaissance.

3. ज्ञान रत्न
En hindi, deux noms peuvent être juxtaposés pour former une expression.
· ज्ञान = connaissance 
· रत्न = joyau 
→ ज्ञान रत्न = joyau de la connaissance, c'est-à-dire une vérité spirituelle extrêmement précieuse.

🌟 Sens spirituel (BK)
Cette phrase emploie une métaphore très fréquente dans les Murlis.
Les ज्ञान रत्न (jñāna ratna) ne sont pas des pierres précieuses matérielles, mais les enseignements spirituels transmis par Shiv Baba. Chaque point de connaissance est comparé à un joyau, car il possède une valeur inestimable et enrichit l'âme.
Le गुप्त दान (gupta dāna), le « don caché », signifie que ce trésor n'est ni matériel ni visible. Contrairement aux dons ordinaires, il ne s'agit pas d'argent ou d'objets, mais d'une richesse intérieure que seul le Père peut offrir. Ce don demeure avec l'âme pour toujours, d'où l'expressions अविनाशी ज्ञान रत्न (avināśī jñāna ratna) : les joyaux impérissables de la connaissance.
Dans la terminologie BK, recevoir ces « joyaux de connaissance » revient à recevoir la connaissance divine qui transforme l'âme et conduit à la libération et à la souveraineté spirituelle.
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